The Baby with Teeth
by Julia White Dirt

naa mohma'xevéestovéhanéhe / nexa mohvéestovehanéhe / naa / kasovaahe naa
And there was a big camp, there were two camps. And a young man and

kase'éehe moxhenésonéhehevohe / (méh)mé'éSevotsévéhéhe moxhohaeméhotohevovohe
young woman had a child, he was a baby. They really loved

|

henésonehevého (méh)monéhenésonehehevéhe /.

their child. He was their first baby (child).

naa néhe'Se hd'étéva mostaohke- / mo'dohkéhdenootaehevovohe [
And then sometimes he would go out and leave them.
[
mo'ohkené'ésevonéhnéhéhe hohee(héstova) mostaohké/-hdéehnéhéhe [
He would crawl out of his wrappings, he would go out, ]

mostaohke/=tahadhe=tséhe'dhtséhéhe // naa ohvoona'dtsee'éstse [
he would go over there. And in the morning!!

é'6hkeméovoneotsésesto ka'éSkoneho // héva mé=néhe md'dhke-/ [
some children would be missing. Here, it was he [

mo'ohke/mahéetohevo=néhe /, tsé'tohe ma'séSkoovo'ahe tsétahestoestse //.
who would eat them (néhe) up, this one, He Runs Out of Toothpicks, as he is called.

md&'dhke- / naa néhe'Se tsé'tdhe dhtaohkeévaho'hdo'oo'heséstse / [
And then whenever he got back home (in the mornings)(!

é'6hkema'xea'xaemeséstse heho md'ohkésé'Ssemohevohe //.
he would cray and cry. He would awaken his father.

vé'hoomeha hea'e énénétano naa mato péhévovd'eneha O
"Look at him, maybe he wants to nurse. Or else cover him up good,"[

mo'ohkeévéhetohevo=kasovaahe tsévéstoemose // naa md'ohkeéenéhesSévéhéhe [
this young man would tell his wife. So the young woman would [

kase'éehe //.
do that.

naa // na'ha tséstaéSenéhesé=hotoo=/néheto'eétaese néhe / mé'éSevotse / [
And after he had done this three times, this baby
O]

tsénéva'dnetotse hé'tohe mosta- / mostao'sé=//ta'se=vonénomeotséhéhe [
on the fourth (morning) accidentally fell asleep,

moxhanosésenahéhe / moxxaema'hahtsenaxenahéhe (é'ée)vé’'hoomaesesto heske //.
he was lying on his back, he had his mouth wide open. His mother looked at him.



naa mo'ohkenéhendvéhanéhe // héne'enatand'tova neva'eséstse ka'éSkoneho [
And word was spread around, "Try to find out who has been killing the children
U
tséohkena'hotse / ééséhdséhovaneeheo'o / ka'éSkdneho mo'dhké/-hetdo'xevahéhe [
children. Some more are missing again," he would announce (as crier), |

hetane / naa md'ohkenéSenohtsetand'tbhehéhe hotahtse / heSke moéxh- [
a man. So (people) kept wondering about him. Here, his mother- (saw him),[

é'aahtse'td'to'hovonené'tanose ho'évohkotse? //.
there was meat stuck in between his teeth.

néoo hed'éhama tsé'tbhe éohkenéheséve tsé'tdhe / tséohkenovosea'xaemeéstse / [
"Oh my, maybe he's the one that does that, this one who cries and criesl_

mo'ohkého'éhdo'oohehéhe éxhetaesesdo heSke // naa mostae'Sévaenaehevohe a'e [
whenever he comes home in the morning," his mother said about him. His motherC

heske naa heho /.
and father became scared of him.

(nés)tanoo'hénone / méma'hednevéhéhe néstsenéhma'senotaene éxhet-/ [
"We'll leave camp and leave him. He must have power, he will kill us all,"

|

éxhetaesesto //.

they said about him.

naa nehe'Sse méhma'xepéhévevé'’hanéhéhe méhma'xepehévéhdheehehéhe / naa hénel’
Then he was wrapped up real good, he was swaddled real good and that[’

vee'e mato / (md')éxovanéhanéhe // naa méxhe'koneo'omésé'hohehéhe. [
tepee also was made warm. And he (i.e. tent) was staked inside solidly. []

tsé'té=hetane mdstaévéhdo'xevahéhe // (mos)taéenéhetdo'xevahéhe [
This man announced all this. He announced that way (to the people).[’

(méh)ma'xeamaxéehéstovéhanéhe md'amaxeméhéhe /// naa mosta=hetoo- / [
The whole camp fled, they fled from him (baby). And[]

mostavéseamaxemaehevohe heske naa heho / (mox)he'koneo'omésé'hohehanéhe /.
hi6 motheo ana fatheo also flea (wité the rest) (The tepee was solidly staked.

naa tséstaéSe/néveeno'etse mohne'évatséhe'dhtséhevohe / heSke naa heho // [
And after four nights his mother and father came back.

(méh)ne'éva/héhene'endéehevohe / naa mdostaaahtse'héne'enovohevéhe [
They came back to find out about him. And he already knew(’

tséheSého'éhnetsése / nénéhvé'notseévehého'éhnéme nénoo'hé'tovéme / [
that they came. "l don't want you to ever come around, you fled camp and left[’



néamaxeméme // néstahdea'eotsé'tovatséme éxhetdsesto naa é'évaamaxemaesesto [
me, you fled from me. I'll come out and attack you," he told them. So his mother(]

heSke naa heho éssaa'ésétséhdtaehésesto md'e'Sévaenaehevohe

and father fled from him again. They did not even go in there where he was. They
U

tséhvé'néhesdévese tsé'ohketoxena'hdse ka'éskdneho //.

were scared of him for doing what he did, for going around and killing children.

naa mosté'néSetd'ovenoo’héstovéhéhe / (mdx)ho'ndevatséhe'séhéve'hooméstse /.
He was left for good in the camp. No one ever did go back to see about him.

hena'haanehe. énéhe'éstésése
That's it. That's the way the story ends.

FOOTNOTES:

'This text was narrated by Julia White Dirt January 20 1983 during a session at Busby
Schooi in which Mrs. White Dirt and her husband Charles recorded a number of Cheyenne
stories for the benefit of the schoolchildren. It is not known who the recordist was. Mrs. White
Dirt and her husband live in the Muddy Creek cluster of the reservation near Lame Deer
Montana The paragraphing and title were supplied by the volume editor.

*The motif of a baby with teeth is important in Cheyenne traditional literature. Compare
Sweet Medicine's prophecy about a baby being born with teeth at the end of one of the texts
about Sweet Medicine.



